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VALVOLA ROTATIVA
ROTARY VALVE
ÉCLUSE ALVÉOLAIRE 
SCHLEUSE

SF
Con trasmissione a catena
With chaindrive
Avec transmission par chaîne
Mit Antrieb

* Queste misure possono variare in base al tipo di motoriduttore adottato / These measures might change according to the type of the gearmotor
Ces dimensions peuvent changer selon le moto-réducteur employée / Diese Abmessungen können nach den angewendeten Getriebmotor ändern

Ci riserviamo di modifi care le misure senza preavviso. We reserve the right to change any dimension without notice. Nous reservons de modifi er les mesures sans 
préavis. Wir behalten uns das Recht vor die im Katalog angegebenen Abmessungen ohne Voranmeldung zu ändern.
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 PESO / WEIGHT / POIDS / GEWICHT [Kg] 

TIPO 

TYPE 

TYP 

A B D E F* G* H* rN rO 

albero nudo 
bare shaft 
arbre nu 

mit freiem wellenende 

trasmissione a catena 
with chaindrive 

transmission par chaîne 
Kettentrieb 

SF150 231 130 379 83 383 431 487 60 60 31 61 

SF180 252 140 418 83 390 431 512 60 60 42 70 

SF230 290 174 483 94 459 501 565 81 67 65 96 

SF270 315 213 533 94 489 501 605 93 67 100 139 

SF300 353 248 608 94 539 535 709 102 67 145 205 

SF350 452 290 778 123 594 575 770 117 72 255 335 

SF450 535 368 943 123 754 650 930 152 87 490 600 

SF600 634,5 446 1147 123 787 698 1105 152 87 960 1120 
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VALVOLA ROTATIVA
ROTARY VALVE
ÉCLUSE ALVÉOLAIRE 
SCHLEUSE

SF
Albero nudo
Bare shaft
Arbre nu
Mit freiem Wellenende

 

TIPO 

TYPE 

TYP 

A A1 C C1 D D1 E E1 F G H H1 I I1 J K2 L M N 

N°fori 

holes nr 

N.trous 

Loch 

nr. 

SF150 210 165 95 145 10 10 130 115 245 57 116 105 90 147 10 M8 353 -- 1˝gas 1 

SF180 250 178 115 155 10 11,5 140 130 270 57 120 120 107,5 164,5 10 M8 392 119 1˝gas 2 

SF230 298 200 135 172 14 14 174 156 330 62 150 150 119,5 181,5 12 M10 451 131 1˝gas 2 

SF270 342 222 155 194 16 14 213 177 390 62 175 175 132 194 12 M10 501 145 1˝gas 2 

SF300 428 278 195 250 19 14 248 199 447 62 200 200 157 219 13 M12 576 182 1˝gas 2 

SF350 580 332 180 300 20 16 290 240 530 92 320 220 167,5 259,5 15 M12 747 249 1 1/2˝gas 2 

SF450 715 425 215 370 35 27,5 368 309 677 103 400 300 210 313 22 M14 923 270 1 1/2˝gas 2 

SF600 840 530 266 244 21 21 446 384 830 100 300 300 512,5 312,5 25 M14 1125 360 1 1/2˝gas 2 
 

TIPO 

TYPE 

TYP 

O P P1 Q Q1 R R1 S S1 T

N°fori 

holes nr. 

N.trous 

Loch nr. 

T1 

N°fori 

holes nr. 

N.trous 

Loch nr. 

U U1 W X Y Z Z1 

SF150 226 210 165 155 105 95 145 10 10 10 6 M8 6 225 105 88,5 24 7 43 49 

SF180 271 250 178 190 118 115 155 10 11,5 10 6 M8 6 250 118 95 24 7,5 54 61 

SF230 329 298 200 238 135 135 172 14 14 10 6 M8 6 310 146 120 28 9 64 71 

SF270 375 342 222 276 148 155 194 16 14 12 6 M10 6 350 166 140 28 10 74 81 

SF300 468 428 278 340 198 195 250 19 14 13 6 M12 6 400 188 160 34 14 96 103 

SF350 601 580 352 470 238 180 300 20 26 14 8 M12 8 450 220 185 42 14 118 127 

SF450 730 715 435 570 285 215 185 35 32,5 15 8 M14 10 580 285 240 54 18 150 159 

SF600 897 840 530 635 356 266 244 21 21 18 10 M16 10 690 350 280 60 18 186 195 

Ø Ø Ø Ø

D C C D

A
D

1
C

1
D

1

A
1

T

R
7

H
1

H II1

L

G

E
1

E

F

U1

U

J1/8" GAS

Q

T1

Q
1

S R R S

P

R
7

S
1

R
1

S
1

P
1

up

down

SF450-600 / up

SF450 / down SF600 / down

R
12

R
12

R 12

D C D

D
1

C
1

D
1

X
 h

7

S R S

S
1

R
1

R
1

S
1

T

T1
D

1
C

1
C

1
D

1

D C D

T

K2

R R

C C C C

O

W

part.-A

part. - A

Z Z
1

Y

= =

M

N

Ø Ø Ø

Ø

Ø Ø

Ci riserviamo di modifi care le misure senza preavviso. We reserve the right to change any dimension without notice. Nous reservons de modifi er les mesures sans 
préavis. Wir behalten uns das Recht vor die im Katalog angegebenen Abmessungen ohne Voranmeldung zu ändern.
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VALVOLA ROTATIVA
ROTARY VALVE
ÉCLUSE ALVÉOLAIRE 
SCHLEUSE

Dati tecnici
Technical Data
Données techniques
Technische Angaben

 

SF / RS: Perdite di aria / Loss of air / Pertes d’air / Luftverlust [Nm
3
/h] 

 

1) (giri/minuto) – (rpm) – (tour/min) – (U/pm) 
2) differenziale di pressione / differential of pressure / différentiel de pression / max Differenzdruck [bar]
3) volume aria per rotazione / volumetric capacity / capacité volumétrique / fassungsvermögen [Nm3/h] 
4) Perdite di aria totali / total loss of air / pertes d’air totales / gesamter Luftverlust [Nm3/h]    
5) perdite d’aria divute ai giochi / loss of air caused by clearances / pertes d’air dues à jeux / Luftverlust 
    wegen spaltweite [Nm3/h]  - i.e. RS300; 1) = 20 rpm ; 2) =0,6 bar; 4) = 100 Nm3/h 

Ci riserviamo di modifi care le misure senza preavviso. We reserve the right to change any dimension without notice. Nous reservons de modifi er les mesures sans 
préavis. Wir behalten uns das Recht vor die im Katalog angegebenen Abmessungen ohne Voranmeldung zu ändern.

VPS/VPR/RS/SF/UPR
 

capacità volumetrica / volumetric capacity / capacité volumétrique / fassungsvermögen  [litres / revolution] 

          taglia / size /  
                    taille / grösse 
tipo / type /  
          type / typ 

 

100 

 

150 

 

180 

 

200 

 

230 

 

250 

 

270 

 

300 

 

350 

 

400 

 

450 

 

600 

VPS -- -- 2 -- 4,5 -- 8 12 25 40 -- -- 

VPR 0,5 -- 3 -- 6 -- 11 17 30 45 -- -- 

RS / SF -- 2 4 -- 8 -- 12 20 40 -- 80 120 

UPR -- -- -- 8 -- 18 -- -- -- -- -- -- 

 

n°pale rotore / rotor blades nr. / numéro de pales / Flügelanzahl 

          taglia / size /  
                    taille / grösse 
tipo / type /  
          type / typ 

 

100 

 

150 

 

180 

 

200 

 

230 

 

250 

 

270 

 

300 

 

350 

 

400 

 

450 

 

600 

VPS -- -- 6 -- 8 -- 8 8 8 8 -- -- 

VPR 6 -- 8 -- 8 -- 8 8 8 10 -- -- 

RS / SF -- 8 8 -- 8 -- 8 8 10 -- 10 12 

UPR -- -- -- 10 -- 10 -- -- -- -- -- -- 

 

Temperatura d’esercizio  / Working temperature  
Température d’exercise  / Betriebstemperatur 

tipo / type / type / typ 

Max differenziale pressione 
Max differential of pressure 
Diffèrentiel max de pression 

Max Differenzdruck Standard 
Supporti esterni / External supports / 

Supports extérieurs / Abgesetzte Lager (SE)*

VPS 2500 mmH2O 

VPR 1 bar 

-15 ÷ 220 °C 
(PTFE treccia / braid / tresse / Geflecht) 

RS / SF 1 bar 

 

-15 ÷ 60 °C 

 

UPR 1 bar -- 

-15 ÷ 400 °C 
 (Treccia in grafite / Graphite braid / tresse de 

Graphite / Geflecht Graphit) 

* esecuzioni speciali a richiesta / special executions on request / versions spéciales sur demande / Spezielle Ausführungen auf Anfrage 
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Designazione
Designation
Désignation
Schleusebestimmung

VPS / VPR / RS / SF / UPR
VALVOLA ROTATIVA
ROTARY VALVE
ÉCLUSE ALVÉOLAIRE 
SCHLEUSE

 TIPO / TYPE / TIP

TAGLIA / SIZE / TAILLE / GRöSSE

MATERIALE DEL CORPO / MATERIAL OF THE BODY /
MATÉRIEL DU CORPS / GEHÄUSE MATERIAL
G25 - ghisa / cast iron / fonte / Grauguss
GS - ghisa sferoidale / spheroidal cast iron/ fonte sphèroïdale / Sphräroguss
AX - acciaio inox / stainless steel / acier inoxydable / Edelstahl AISI316

VERSIONE / VERSION
S  - standard
SR - smontaggio rapido / quick disassembly / démontage rapide / Schmellreinigung
SE - supporti esterni / external supports / supports extérieur / Abgesetzte Lager

TRATTAMENTO INTERNO STATORE / INTERNAL TREATMENT OF THE STATOR
TRAITEMENT INTÉRIEUR DU STATOR / INNENBEHANDLUNG DES GEHAUSES
A - assente /absent / absente / nicht anwesend
CR - cromatura / chromium plating / chromage / Verchromung
CRS - cromatura speculare / specular chromium plating / chromage spéculaire /
           Spiegal-Verchromung
BCR - cromatura bocche / chromium plated inlet-outlet / chromage bouches d'entrée et
          de sortie / Ein-und Ausfahrt Verchromung
BCRS - cromatura speculare bocche / specular chromium plating inlet-outlet / chromage
             spéculaire bouches / Ein-und Ausfahrt Spiegal-Verchromung
NK - nichelatura / nickel plating / nickelage / Vernickelung
L - lucidatura / polishing / polissage / poliert (***)
T - teflonatura / teflon coating / tephlonage / Teflonbeschichtet

       ROTORE / ROTOR

MATERIALE DEL ROTORE / MATERIAL OF THE ROTOR / MATÉRIEL DU ROTOR / ROTOR MATERIAL
G25 - ghisa / cast iron / fonte / Grauguss
Fe37 - acciaio / steel / acier / stahl
AX - acciaio inox / stainless steel / acier inoxydable / Edelstahl AISI316

TRATTAMENTI ROTORE / TREATMENTS OF THE ROTOR / TRAITEMENT DU ROTOR / INNENBEHANDLUNG DES ROTORS
A - assente / absent / absente / nicht anwesend
L*** - lucidatura + alveoli arrotondati / polishing with rounded cells /  polissage avec alvéoles arrondis / Spiegel polieren mit alveolen gerundet
T - teflonatura / teflon coating / tephlonage /  Teflonbeschichtet

TERMINALI / TIPS / PALES RAPPORTEES / LAMELLEN
A - assente /  absent / absente / nicht anwesend
C72 - acciaio / steel / acier / stahl
AX - acciaio inox / stainless steel / acier inoxydable / Edelstahl AISI420
V - vulkollan (max 90°C)
P - poliuretano (rosso) / Polyurethan (red)
G - gomma / rubber / caoutchouc / gummi

*** solo con rotore inox / with stainless steel rotor only / seulement avec rotor en acier inoxydable / nur mit Edelstahl -Rotor

RS 180 A S AN G25 CR E1 Fe37 C72 A

 
VPS / UPR RS/SF/VPR PALE / BLADES / PALES / FLÜGEL 

INCLINATE 
INCLINED 
INCLINÉES 
GENEIGTE 

DIRITTE 
STRAIGHT 
DROITES 
GERADE 

 

  

 
 

- Standard 

 

A1 

 

A 

 

  

- Smussate sul lato superiore  
- Chamfered on the upper side   
- Chanfreinées sur le côté supérieur   
- Angeschrägte an der Oberseite   

 

B1 

 

B 

  

 

- Smussate su tutti i lati 
- Chamfered on all sides 
- Chanfreinées sur tous le côtés 
- Angeschrägte an allen Seiten   

 

C1 

 

C 

 

  

- Terminali sul lato lungo, smussi sui fianchi (**) 
- Chamfered on the sides (**) with tips on the long side 
- Chanfreinage lateral (**) et rapportées sur le côté long 
- Mit seitlicher (**) Abschrägung und Lamellen an der Oberseite 

 

D1 

 

D 

  

 

- Con terminali su tutti i lati 
- With tips on all sides 
- Rapportées sur tous le côtés 
- Mit Lamellen an sallen Seiten  

 

E1 

 

E 

MOTORIZZAZIONE / MOTORIZATION / MOTORISATION / MOTORISIERUNG
AN - albero nudo / bare shaft / arbre nu / mit freiem wellenende
TC (*) - trasmissione a catena / chaindrive / transmission par chaine / Kettentrieb
TD (*) - trasmissione diretta / direct drive / transmission directe / unmittelbarer Antrieb
PC (*) - predisposizione catena / chaindrive pre-arrangement /  prédisposition chaîne / Prädisposition Kette
PD (*) - predisposizione diretta / direct drive pre-arrangement / transmission directe prédisposition / Prädisposition unmittelbarer Antrieb

DIRETTIVA / DIRECTIVE / RICHTLINIE  - ATEX 94/9/CE
A - assente / absent / absente / nicht anwesend
2GD - (esterno / external / externe) - (1D interno / inside / interne)
2G - (esterno / external / externe) - (1D interno / inside / interne)
2D - (esterno / external / externe) - (1D interno / inside / interne)
3GD - (esterno / external / externe) - (1D interno / inside / interne)
3G - (esterno / external / externe) - (1D interno / inside / interne)
3D - (esterno / external / externe) - (1D interno / inside / interne)

solo con rotore aperto / with open rotor only / seulement avec rotor ouvert / nur mit offen-Rotor

(*) specificare sempre RPM valvola finali / always specify end RPM of the valve / préciser final tours de l'écluse / angeben Schleuse endgültig Runden

**


